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B cratpe omnmceiBaeTcst Momens cutyauuu «lIpon3BOACTBEHHOE COBEIIAHUE» METOJOM
KOMITOHCHTHOTO aHalli3a C IeJbl0 BBIABICHUS M CHCTEMAaTH3alMKd (YHKIIMOHAIBHO-
MparMaTHYeCcKUX W KOTHUTHBHBIX XapaKTEPHCTUK IaHHOTO >KaHpa NpodecCHOHATbHO-
OpWMEHTHPOBAaHHON KOMMYHHKAIMH. B pe3yipTare aHaim3a BbISIBIIEHA KOTHUTHBHAS
JIOMHHAHTa PeYeBOTO B3aUMOICHCTBYSI, OIIPEIeIIeHbI JOMIHHUPYIOIINE CTPATETHN TS KAXKIOTO
YY4aCTHHUKA COBEIIAHUS, 00YCIOBIEHHBIE WX MParMaTHYeCKUMHU IEIIMH U PEATU3YIONIHe UX
CTaTyc KakK JUCKYpPCHBHOW JIMYHOCTH. B Xone wuccrienoBaHusi BBIABICHO CBoeoOpasme
CMBICJIOBBIX CBS3€H MEXIY PEUEBBLIMHU CTPATETUSIMHU U CEMaHTHUCCKUMH XOJaMU YYaCTHUKOB
JTAHHOTO KOMMYHHUKAaTHBHOT'O COOBITHS B TEHIEPHOM acCIeKTe, MpeJICTaBIeHa MHOTOypOBHEBAS
MOJieIb TaHHOW CUTyalluu, CTPYKTypa M crerpduka kaxaoro e€ yporHa. KommoHeHTamu
KOTHUTHBHOTO YPOBHS SIBJISIOTCS (POHOBBIE 3HAHMS, OOIMME UIA BCeX KOMMYHHMKAaHTOB. Ha
MapaJMHTBUCTHYECKOM YPOBHE YCTAHOBIIEHBI HEPAPXUS €r0 KOMIIOHEHTOB: ITParMaTHIeCKUX
1ejged KOMMYHHKAaHTOB W HMEpapXwsl WX CTPATeTHH 1O KPUTEPHUAM «OOIINe/yHUKaIbHBIEY,
«IOMHUHHpYOIIHe/mepruepuifHbIe» U MX «BKJIA» B peald3alldio JODKHOCTHOTO CTaTyca
Y4aCTHUKOB KOMMYHHKATHBHOTO COOBITHS. Ha NHMHrBONparMaTu4eckoM YpOBHE pEYCBBHIC
aKThI, PEATU3YIOIINE KOMMYHUKATHBHBIC HHTEHITUHM 000OIICHBI B IBY3BEHHYIO OMITO3UIIUIO IO
KPUTEPUIO «BBIpakaeMasi MOJAJILHOCTEY», B KOTOPOH HAIIUIM TakXe ONpe/ieIEHHBIE TeHIepHbIe
paznuuusa. Ha ceMaHTH4eCKOM YpOBHE YCTAaHOBJIEHO OTCYTCTBHE OJHO-OJHO3HAUHBIX
COOTBETCTBHI MEXIy CEMaHTUYECKHUMH XOJaMH, PEUYCBHIMH aKTaMd W TIPHOPHUTETOM
CEMaHTHYECKUX XOJIOB B peasM3aIlii PEUEBHIX CTPATETHH.

KaroueBble ciioBa: pedeBble MHTEHIIMHM YYaCTHUKOB, PEUEBBIE CTPATETHH, PEUYEBBIE AKTHI,
CEMaHTHYECKUE XOJIbI, TParMaTHIECKUe eI .

1. BBEAEHHUE

Hacrosimass  craThsi TOCBSIIEHA  ONMHUCAHWIO  JIMHTBUCTHYECKHX  I[1apaMeTpOB
CUTYallMOHHOTO MOJICTMPOBAHUS TAKOTO >KaHpa JEIOBOr0 JUCKypca, Kak «CoBeriaHuey.
Mopuens cutyanuu, Oymydu, mo MaHeHuto T.A. BaH Jleiika, OCHOBHBIM THIIOM PEIPe3CHTAIINH
suanuii [Dijk & Kintsch, 1983], mpeacrasisier coboii 1eneodpa3yromuii KOMIIOHEHT GoJiee
€MKOI KOTHUTUBHON Mojenu auckypca. CUTyallmOHHAsi MOJIENb BKJIIOYAeT TaKUe KaTerOpuu,
kak O6cranoBka (Bpems, Mecto, OkpysxeHue, YcioBus), YUaCTHUKU B pa3IM4HbIX POJISX, a
takxe CoObrrus win [JeiictBus [[eiik, 2000, c¢. 168], koTopbie B OnMpeaciéHHON CTEINCHH
MIEPEKPHIBAIOT KOMIIOHEHTHI JUCKYpCa, BBIICISIEMBIMH B psijie UccienoBanuii [MaHaeHko,
2003; Illupsiea, 2008]: 1) cpena (TUI COIUATBLHOTO COOBITHS; COIMATLHO-UICOTIOTHICCKUE
YCIIOBHSI; 00CTaHOBKA); 2) COIHAIbHBIE CyOhEKTHI (COIUANBHBIN CTATYC; POJIEBBIC OTHOIICHHS,
COIMajbHasi aKTUBHOCTh YYaCTHHKOB; JIMYHBIC OTHOIICHUS YYaCTHHUKOB); 3) COJIEp:KaHHE
(MHTEHLIUU U TIeJTH B KOMMYHUKAIIUH, 3aTParuiBacMble MUPOBO33PEHUECKUE MTO3UIINHN, OO
¢doH 3HaHUiT / cTereHh KOMIICTEHIIUH, 3HAHUE TTPABUII, HOPM U CTEPEOTUIIOB KOMMYHHUKAIUH);
4) Tekct (TemMa pedeBOro OOIIEHHS, OTHECEHHOCTh K KAKOMY-JIHOO pEUYeBOMY JKaHPY,
KOMIO3UIIMOHHOE TOCTPOSHUE BBICKA3BIBAHUM, TOCIEIOBATEILHOCTh KOMMYHHKATHBHBIX
orepanuii U peveBBIX aAKTOB, CHCHH(PHUKA OTOMPAEMBIX PEUYEBBIX CPEICTB JUISI PEUEBOTO
B3aUMO/ICHCTBUSA).

Takum 06pa3om, TaHHBIE TEOPETUUESCKUE U3BICKAHUS PA3BUBAIOT U JIOTIOTHSIIOT METOT
KOMIIOHCHTHOTO aHaJK3a CUTYyalllH, pa3paOd0TaHHBIA B Tpydax M. ApIKWia ¥ ero KoJuier
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[Argyle, Furnham & Graham, 1981], koTopsIii CIy»KHT METOI0JOTHYECKOW OCHOBOM HAIIIEro
uccienoBanus. OCHOBHBIMH TIpEIMETAaMH aHAIHM3a SBJSIFOTCS TPH 3TOM MParMaTHYECKUE
IeJIH, KOMMYHUKATHBHbBIE CTPATETMH W PEYEBbIC MHTEHIMH KOMMYHHUKAHTOB [JIeMBSHKOB,
1982; ®opmanosckast, 2007], 00yCI0BICHHBIC X POJIEBBIMU OTHOIICHUSIMH, PEUYEBbIE AKThI U
crierprKka OTOMPAaEMbIX pEYEBBIX CpeAcTB, B TepmuHoimoruu T.A. Ban [leilika -
«cemantudeckue xonue» [[eiik, 2000, c. 281-299; IembsakoB, 1986; @opmanosckas, 2007,
Yule, 2008], peanusyroriue BblllieyKa3aHHbIC KATETOPHH MOJICIIH.

2. MATEPUAJI U METO/IbI

B Hay4HO#1 TuTEepaType CyImecTByeT 3HAYUTEIIbHOE KOJIMIECTBO PadOT, TOCBAIMIEHHBIX
JIETIOBOMY JHMCKypcy. B paMkax craTbu HE MPEACTABIISCTCS BO3MOMKHBIM JOCTaTOYHO
MOIPOOHO OCTAHOBUTHCS XOTSI OBbI HAa OOJBIIEH YacTU M3 HUX; OTMETUM JIHIIb TOT (DaKT, 4ToO,
KaK TIPaBHJIO, WCCICIAOBAHUS IOCBSAIMICHBI PA3UYHBIM acleKkTaM COOCTBEHHO JICIIOBOTO
JMCKypca KaK HHCTUTYIIMOHAIBHOTO JUCKypca: KYJIbTYPOJIOTHUYECKHM MPoOIeMaM JIeIIOBOTO
obmmenus [JIstouc, 1999; English, Lynn, 1995; Malyuga, 2003; Bovarskaya, 2003; Warren,
2003 u jap.]; mparMaTHYECKUM acIeKTaM OTJIEIbHBIX THUIIOB M JKaHPOB JIEJIOBOTO JIHCKypca
[Kosnosa, 20116 & 2015; Mamanosa, 2015 ]; MeToauke 00ydeHHs A€I0BOMY aHTIIHHCKOMY
[Dolganova, 2003; Galashova, 2003; Ivanova, 2003; Sapozhnikova, 2003; Samokhina,
Dianova, 2003 u np.]. ®@yHmamMeHTaTbHBIM MPOOJIEMaM KOTHUTHBHOTO MOJCIHPOBAHHUSI
JTAHHOTO THUINA WHCTUTYLUHOHAJIBHOTO NIHCKypca mocBsiieHa aucceptanua T.A. HlupseBoi
[[HIupsieBa, 2008].

B cBere BhImenpuUBEIEHHOTO T0JIaraeM, YTO HOBH3HA HAIEH PabOTHI ONMpeaeseTcs
CaMHM MAaTepUaJIOM HWCCICIOBAaHUS; OJWH W3 TEKCTOB COBEIIAHWH  KOMITaHW,
IPEICTaBICHHBIX B ayTEHTHYHOM ydeOHOM nocooun “Meetings and Discussions” [O’Driscoll
& Pilbeam, 1990], u mnpenMeToM HCCIIEIOBaHUA: BBIICOO03HAUCHHBIME Kareropusmu
CUTYaIlMOHHOW MoJieNii. B XoJie mccineoBanusl MPUMEHSUTUCh HHIYKTUBHBIA METOJ, METO]]
UHTEPIPETAIMOHHOTO aHAIN3a, METO/I AUCKYPC-aHalIn3a, KOJMYECTBCHHBIN aHAU3.

3. ACCIIEJOBATEJIBCKAS MPOLEAYPA

CUTYALIMOHHASI MOJIEJIb COBEIIAHUS HA TEMY «IUBKHUI
I'PA®UK PABOTbI».

[IpearnocskuIKOl CO3bIBa COBEUIAHWS HA JaHHYIO TEMY SIBIISICTCSI TAaKOH JJIEMEHT W3
KOMIIOHEHTa auckypca «CopepikaHue», Kak (DOHOBbIE 3HAHUS YYaCTHUKOB: B KOMIIAHUH
INCA, Oputanckom ¢unmnane aMepuKaHCKOW KOMIIAHUU 110 MPOU3BOJACTBY JU(TOB, B
aJIMUHHUCTPATUBHOM OTJEJIe U OTJIeNIe 110 paboTe ¢ mepcoHaIoM ObLI BBEAEH THMOKUN Tpaduk
pabotel. B HacTosmee BpeMs ¢ NOJOOHBIMM TPEOOBAaHUAMM BBICTYIWJIM U PAaOOTHUKHU psiza
IIPOM3BOJICTBEHHBIX OT/IEJIOB, OJIMH U3 KOTOPBIX YK€ BBIPA3UII IPOTECT MPOTHB CBEPXYPOUHBIX
pabot. Menemxep mo npousBozctBy (Production Manager, Bob Clark) cunrtaer takoii rpadux
HENpUEMJIEMBIM JUI IPOU3BOJICTBEHHOM c(epbl, B TO BpeMs Kak MEHEIKep oTena 1o padore
¢ nepconasiom (Personnel Manager, Anne Byron) He rotoBa oTka3atbcsi OT Hero. Takum
00pa3oM, OCHOBHOII IparMaTHYEeCKO 1eNbI0 reHepaibHoro aupekropa (Managing Director,
Graham Burns) sBisercs wu30eKaHHE TMPUOCTAHOBKH IPOU3BOJCTBA  BCJIEACTBHE
KOMIIPOMUCCHOTO pPELICHHs, K IOUCKaM KOTOPOr'0 OH IMpPHU3bIBaET APYTUX YYAaCTHHKOB
copemanus. CienoBarenbHO, B KaUeCTBE IUCKYpCUBHOM JinyHOCTH [bonaeipes, I'puropbesa,
2018] oH BBICTyMAET B IBYX POJISX: KaK JODKHOCTHOE JIMIIO M KaK MeIuarop. Y JABYX APYTHX
YYaCTHUKOB OJIHA JUCKYpPCHBHAs pPOJb: COOTBETCTBYIOUIME JOJDKHOCTHBIC —JIMIIA,
MPECIIEAYIONINE MTPOTHUBOIOJIOKHBIEC TPArMaTHYeCKUE LIEIH: OTMEHa THOKOTo Tpaduka VS ero
COXpaHEeHHE B a/IMUHUCTPAIIHN.

Bo BcTynuTenbHOM cI0BE y T€HEPATIbHOIO AUPEKTOPA HECKOIBKO HAaMEpPEHHIA:
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a)  Right. Let’s get started. DTa HHAIIUHPYIOMIAs PEIUTHKA BBIPAKACT TAKOE
€ro HaMepeHUe, KaK «OTKPBITUE COBEIIAHHU», KOTOPOE PEau3yeTcs B PEUCBOM aKTe
«IPEUIOKEHUE» TOCPEICTBOM CTPATETHH «3aHATHE UHUIIUATHBBIY.

b)  As you know, we’re just about to launch a major new product. But
yesterday I was approached by a representative of our union, demanding an
introduction of flextime for their members and threatening some kind of go-slow. One
department has already banned overtime and I’m afraid that we could have a strike on
our hands before long. B manHOM TekcTe peanu3yeTcss peueBO€ HaMEpEHHE
«IIOCTAaHOBKA TMPOOJIIEMB», JJIs pealn3alud KOTOPOrO T'eHEPAIbHBIA JUPEKTOP
npuberaeT K CTpaTerud «BKIIOUYEHHE pPAacCKa3ay, KOTOpas COMCPKHUT TaKHe
CEMaHTHYECKHE XOibl, Kak KoHTpacT (but), mpenmoiokeHue (pe4eBbIC aKThI
skcnipeccuB: I'm afraid u penpesenTaruB B Buje «3akmodenue»: We could have ...),
HapsIy C aCCEPTUBAMHU, KOTOPbIE UMMaHEHTHBI TAKOM CTPaTErvu.

c)  I’ve called this meeting firstly to look into ways of avoiding any further
industrial action and secondly to review the whole situation regarding the flextime.
PeueBast vHTEHIIMS «(POPMYIHPOBKA LIENEH COBEIIAHUS) PEATNU3YETCs MMOCPEACTBOM
CTpATervH «3aHIATHE NHUITNATUBBD», BEIPA)KEHHON PEUEBBIMU aKTaMHU — aCCEPTUBAMHU.
B 10 ke BpemMs MHOUHHUTHUBHBIC O0OOPOTHI IIEJTU PEATU3YIOT TaKOW CEMaHTUYECKHIl
X0, KaK «0OBSICHEHHE» TOTO, IO MMOBOY YEro CO3BAHO COBEIIAHUE.

d)  Perhaps you’d like to start, Bob, and put us in the picture. UuTeHmus
«IPEIOCTABIICHUE CIIOBA KOMY-JIMOO» peanu3yeTrcss MpsSMOW CTpareruedl K
KOMMYHHUKATHBHOMY COTPYIHHUYECTBY C MIOMOIIBIO PEUCBBIX AKTOB «IIPEITIOKCHUE :
perhaps... u mpoce6a “put us...”

Production Manager: Well, Graham, this morning | spent three hours with the unions
and basically they want the same privileges as our administrative people. Frankly | don’t blame
them. They resent the fact that anybody with an office job can do exactly as they please. B
JAHHOM PEYEBOM (parMeHTe TpU peAM3allid  OJHOM WHTCHIUH  «IIOBTOPCHHUE
CYIIECTBYIOIIEH MPOOJIEMbDy PEATU3YIOTCS JABE CTPATETUH, TPHUEM MEKTy HUIMH U PCUCBBIMU
aKTaMd ¥ CEMAHTHYECKHM XOJaMH HaOJFO/aeTCs ONpPECIIEHHAs KOPPEJSAIUs: CTpaTerus
«BKITIOYEHHE pacCKa3ay HAXOJUT BBIPAKEHHE B pEUEBBIX akrax-acceptuBax (... this
morning...) ¥ COOTBETCTBYIOIIEM CEMAHTUYCCKOM XOJI¢ «KOHKPETU3AIUs MEPCIEKTUBBD) (...
they want ...), u «xoucrararus ¢axra» (anybody with an office job...) u coorBeTcTByIOIIIEM
CEeMaHTHYECKOM Xone «oObsicHenue» (They resent ...). Bropas crparerusi OTKpOBEHHOCTH
peanu3yercs B peueBoM akre-3kcripeccuse (Frankly...) u cooTBETCTBYIOIIIEM CEMaHTHUYECKOM
xoje «cMsraenue» (orpurianue | don’t blame).

B muckyccuro BCTymaeT MEHeIKep OT/ela 1o paboTe ¢ MepcoHaIoM ¢ HaMEpeHHEM
BBISICHUTh UMILTMKATYPY IOCIICHEr0 BhICKAa3bIBAaHHUS MEHEKepa 10 MPOU3BO/ICTBY.

Personnel Manager: Hold on, what do you mean by that? Are you implying ...
PeueBble akThl «ycuieHHas npockOa» (Hold on) u mHTEppOraTHBBI peaan3yioT KOCBEHHYIO
CTpaTerul0 K  KOMMYHUKATHBHOMY  COTPYAHHMYECTBY, KOTOpas  IOJJICPKUBACTCS
CEeMaHTHYECKUM XOJIOM IIPEAIIOJIOKEHIE» (HE3aKOHUEHHOE TIPETIOKEHHE).

CraTyc TeHepallbHOTO JMPEKTOpa B JAaHHOM KOMMYHUKAaTHBHOM COOBITHH —
MOJIEpaTop, ONPEACNISIET €ro MHTEHIIMIO — PErYJIMPOBAHKUE X0/a COBEIIAHNUS.

General Director: Just a minute, Anne, let Bob finish what he was saying. We’ll come
to your point later. JlaHHOMY cTaTyCy COOTBETCTBYET CTpATETHsl 3aHATHS HHHUIIMATHBHI,
peanu3yromasics B pedeBoM akte mnpockObl (let Bob ...) u mpsmas crparerus k
KOMMYHHKATUBHOMY COTPYAHUYECTBY, PCATH3YIOMIAsCS B PCUCBOM aKTE — KOMUCCHBE.

WHaTeHIMM MEeHepKepa 110 IPOU3BOJICTBY ONPECIITIOTCS €0 MparMaTndeckon Mebio:
a) MOBTOPHOE 00BsICHEHHE TpobeMsl U b) kpuTHKa Status quo.
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Production Manager: a) Anyway, as | was saying, my people resent the fact that your
department can walk in at ten in the morning when we’ve already done half a day’s work. C
JTAHHOW MHTEHUHMEN HENMOCPEACTBEHHO COOTHOCUTCS TaKOW CEMaHTUUYECKUU XOJI, KaK MOBTOP
(... my people resent ...), u Gosee OMOCPEIOBAHHO — B paMKaX OJHOW M TOM e CTpaTeruu
BKJIFOUCHUS pacCKa3a — XOJ YCTAHOBJICHUA TICPCIICKTUBELI, KOTOpBIfI «CUTHAJIU3UPYCT O TOM,
YTO HEKOTOPOE MHEHHE SIBJISIETCSI COOCTBEHHBIM MHEHHEM ropopsimiero» [eiik, 2000, ¢. 284]:
As | was saying ..., koutpact (when we’ve already done ...) u yrounenue (at ten in the
morning).

b) We have to be in the factory at seven, but your people can do exactly what they want.
Kak BuamM, 1Ba U3 BBINICYKa3aHHBIX CEMAaHTHUYSCKUX X010B — KoHTpacT (but ...) u yrounenue
(at seven) BXomsT yxke B APYryl0 CTPATETHIO: H3MEHEHUE MHEHHsI coOeceiHuKa (MeHemKepa
10 HepCOHaJIy), 4YTO OTHOCHUTCA U K OIAMHAKOBLIM PCYCBBIM aKTaM, pPCAJIUIYIOUNIMM 3TU
CTpPATETUH.

Co cBoeit CTOPOHBI, 3Ty K€ CTPATCTUIO HU3MCHCHHUSA MHCHHUA MCHCIKCPA II0
MPOU3BOACTBY IIPUMCHACT U MCHCIKCP 110 IIEPCOHATY B OTHOILICHUEC K HEMY:

Personnel Manager: What do you mean by that? You know very well that everybody
works forty hours. The only difference is that they can come in any time between seven and
ten. B otinuue ot MCHC’KCPA 110 MPOU3BOACTBY, CTPATCTHUA NU3MCHCHUA MHCHHU S BKJIFOUACT HC
TOJILKO CeMaHTHUeCKuii xox «yrtounenue» (very well, only), Ho u apyrue, a umeHHo:
«obwsacHenue» (that everybody works...) u «mosicuenue» (... difference is that they can come
in ...). Ha wuHTeHIMIO «KpUTHKA TPEIBIAYLIET0 CcOOECeTHUKa» YyKa3blBaeT HayalbHBIN
HHTEPPOTaTUB.

[Tocnenyroias UHTEHIUSI TEHEPATTBHOTO AUPEKTOPA: «yKa3aHUE HAa HEPEJIEBAHTHOCTh
O6CY)KI[3.CMOFO npeameTa» O6y'CJ'IOBJ'II/IBaeT u €ro KOCBCHHYIO CTpaTCruro K
KOMMYHUKAaTUBHOMY COTPYAHUYCCTBY:

General Director: a) Look, all this is very interesting but you’re missing the point.
OCHOBHBIM CEMAaHTHYECKMM XOJIOM B JaHHOW CTpaTerwu sBIsieTcs «koHTpact» (but ...) u
BCIIOMOT'aTeNIbHBIM — «yTO4YHeHHe» (VEry interesting).

B peInKe b) TC XC€ CCMAaHTUUYCCKHUE XOAbI BXOOAT B COCTAaB CTPATCTHUH «3aKPBITUC
MHUKPOTECMED, peaﬂmy}omeﬁ HHTCHIHUIO <HAIIOMHWHAHHC ueneﬁ COBCIIaHUA», a HNMCHHO,
BAKHEHUIIYIO IPAarMaTU4ECKyIO 1IEJIb!

b) The question is not whether flextime is a valid concept (yrounenue), but how we’re
going to avoid a strike. Dra mparmaTuueckas meiab OOYCIOBIMBACT M IPYTYIO: MPSAMYIO
CTpaTEerMl0 K KOMMYHHKAaTMBHOMY COTPYIHUYECTBY, BBIPAXKCHHYIO pEYEBBIM aKTOM
«apemnoxenue»: Now let’s move on. M3 cpaBHeHHsT KOCBEHHOW M TPSAMON CTpareruii K
KOMMYHHKAaTUBHOMY COTPYAHUYCCTBY BHAHO, YTO UX PCAIU3YIOT PA3JIMYHBIC PCUCBBIC AKTbI:
B HepBOﬁ 9TO PCIPC3CHTATHUBLI B BUJIC «KOHCTAaTAllUA (baKTa» U «BaKIOYCHUC).

B ¢parmente c) ¢dakTopoMm, ONpeAeNsONMM WHTCHINIO (BHECEHUE TPEIOKEHU),
cTpareruio (M3MEHEHHUE TMO3HWIIMU MEHEKepa IO IMPOU3BOJCTBY) M CEMAHTHUYCCKUN XOJ
(mpenmnosioxeHue), sIBIASETCS KOCBEHHbIM PEUeBOM aKT MPEII0KEHHUS:

c) Why can’t we introduce flextime in your production department?

OO0 yKka3aHHOM CEMaHTHYECKHM XOJ€ CUTHAIM3UPYET TAKKE€ M MOJAJIbHBIN TJIaroi ¢
OTpUILIAaHUCM.

B oTBere MeHemkepa MO TPOM3BOJACTBY BBLACISIOTCS Takxke JBa (parMeHra B
3aBHCUMOCTH OT MHTEHLIUU TOBOPSILIET0, PEPE3EHTUPYEMOM KaXIbIM U3 HUX: a) OTKJIOHEHHE
npeIoKeHusl, D) moagpoOHOEe 000CHOBaHKME 0TKa3a OT 'MOKOTO rpaduka padoThL.

Production Manager: a) Well it’s not I’ve got anything against flextime but you really
can’t introduce it at shop floor level. Tlpu peanu3anuu JaHHOW WHTEHIIMM MEHEIKEP IO
MMPOU3BOACTBY an6eraeT K IBYM CTpPAaTCrusM, C KOTOPbIMU KOPPCIUPYHOT COOTBETCTBYIOIINUC
CCMAHTUYCCKHEC XOJbI: HA CTPATCTUIO MOJIOKUTEIHLHOU CaMOIIPC3CHTAINN YKa3bIBACT CIBUT,
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CEMaHTHYECKUH XOJ, THIMWYHBIN uis ganHo# crpareruu [[eiik, 2000, c. 299], sS3bIKOBBIM
BBIPQ)KEHHUEM KOTOPOTO SIBISIETCS IEpBOE MPOCTOE MPEUIOKEHHE U MPOTHUBONOCTABICHUE
noyiexaniero | moanexamemy you. CTparterus «IpeaocTepeskeHie OT OIPOMETYUBOTO LIara
COJCPKUT CEMaHTHYECKUH X011 ycTaHoBieHHs mepcrekTuBbl (t0 introduce it on the ...) u
ycunenus (really).

Production Manager: b) We have to keep the assembly line moving at all times and it
just wouldn’t be possible to have people coming in when they please. The plant is old and any
changes would mean extensive redesign. Ilpu peanu3anuu JaHHOW WHTEHIIMH 3a1CHCTBOBaHA
OlHa CTpaTeruss — U3MEHEHHE TO3MLIMU cobecenHuKa (TeHEepaJbHOIO JAUPEKTOpa),
BKJTFOYAFOIAsT TAKME CEMAaHTUYECKHUE XOJIbI KaK 00bSICHEHHE (COOCTBEHHO BECh ()parMeHT JIo:
and any changes ...), npeamnosnoxxeHue (cociaratebHOE HAKIIOHEHHE), ycuiieHne (extensive)
U KOHCTATaIus OTPULIATSIBHBIX MociencTBuil (any changes would mean ...).

HeGonpimoe mo o0beMy BBICKa3bIBaHME MEHEKEpPA IO IMEPCOHATY, OKa3bIBaeTCs
CEMAHTUYECKU EMKUM, BKITIOUYAIOLIUM JIB€ CTPATETUU U HECKOJIBKO CEMaHTUYECKHX XOJI0B:

Personnel Manager: a) I’m sorry but that’s hardly my problem. UnTennus «yka3zanue
Ha HEPEJICBAaHTHOCTh TIPUBOIUMBIX (DAKTOB)» 0OYCIOBINBAET KOCBEHHYIO CTPATETHIO K OTKA3y
OT JTAIIbHEUIIET0 KOMMYHUKATUBHOTO COTPYAHUYECTBA, YTO PEANU3yeT CEMaHTHUUYECKUN XOJl
yceunenus (hardly). B To sxe Bpemst Takue CeMaHTHYECKHE XO/Ibl KaK CIABHUI» M «A3BUHCHHE)»
peau3yroT CTPATErvIo MOJIOKHUTEIBHOM camonpe3enTaruu: I’m sorry but that — capur, gactsio
KOTOpPOTO SIBJSIETCSl M3BMHEHUE. PedyeBoil aKT «IKCIPEcCUB» BBIPAXKAET CTPATErHI0
MOJIOKUTEIHHOW CaMOTIPE3EHTAINH, PEMpPE3eHTATUB B BUJE «3aKIIOUEHHUE» — KOCBEHHYIO
CTPAaTCruio K 0TKazy OT [IaJIbHCfIIHeFO COTPyAHUYCCTBA.

B nanbHeiimemM MeHemXep MO MEpPCOHATy KPUTHUKYET CBOEro KOJUIery, mpuoeras K
CTpaTeruu yoexxaeHus (He) clienaTh HeuTo:

Personnel Manager: b) You can’t expect me to drop a system just because you can’t
find ways of adapting ... CemMaHTHYECKMMH XOJaMHU HpPU STOM SIBJISIOTCS OOBSCHEHHUE
(mpuaaToYHOE MpeIOKEeHNE MPUYKMHBI) U onpaBaanue (YOU can’t expect me).

B mocnenyromeil peun reHepalbHBIA JUPEKTOP BBICTYNMAET KaK MEIMATOp M Kak
moneparop. Ponp  Memmatopa  ompenmenseT — NPSMYIO/KOCBEHHYIO — CTpAaTerHio K
KOMMYHHUKATUBHOMY COTPYIHUYECTBY, CTaTyC MEINATOPa — CTPATETUIO 3aHATUS HHUIIUATUBBI.
OTU CTpaTeruy pean3yloT paziIHyYHble MHTEHLUH, U MPUCYTCTBYIOT B (parMeHTe a), rie
MHTCHIIUS — yIOCTOBEPEHHE B TOM, BCE JI OOCYIHIIH:

General Director: a) Is there anything else we ought to consider now? Ilpsmoii
pEUYeBO aKT — HHTEPPOTaTUB, JOCTATOUEH ISl BEIPAXKEHUS YKa3aHHOM MHTEHIINH 0e3 KaKuX-
1100 ceMaHTHYeCKUX X010B. B ¢dparmenrtax D), C) renepanbHblii qupeKkTOp mpuberaer K
CTpaTeruu 3aHsITHsI UHULIUATUBBI:

General Director: b) OK. If not, I’d like to go over what’s been said so far and try to
come to some decision. MHTeHIUs «IIOJBECHNUE COBCIIAHUS K OKOHYAHHIO» Peau3yeTcs B
pPEUEBOM aKTe — MPENIOKEHUH, KOTOPbIH, B CBOIO O4Yepe/lb, COACPKHUT CEMAHTHUUECKUN XOJI
«KOHKpETH3alus epcneKTuBb»: try to come to some decision.

WNuTtenuus pparmenTa c): mMoaBeeHUE UTOTOB MPEIBIAYIIEH NUCKYCCHH, ONPEAeIIseT
BBIOOp PEUEBBIX AKTOB — PENPE3EHTATUBEI B BUJIE «KOHCTATalUs (DaKTOBY:

General Director:  ¢) Now, I’ve listened to both sides and we’ve discussed the
difficulties of introducing flextime in the production department.

Wurennuu ¢pparmenToB d): yI0CTOBEpEHHE B COTIACHH HA HEOOXOIUMOCTD PEIICHHS
po0JIeMbl, U €): 3aKII0UYEHUE U BHECCHUE NIPEIOKEHUS, ONPEIENISIOT U KOCBEHHYIO/TIPSAMYIO
CTpaTeTuio K KOMMYHUKATUBHOMY COTPYJHHUYECTBY, COOTBETCTBEHHO:

General Director: d) I take it you both agree that this problem is serious and that some
sort of compromise has to be worked out.
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General Director: e) So, I'm going to ask you to rethink the whole situation in the
administration department, Anne, particularly with regard to the recent changes in starting and
finishing times.

Eciu B  ¢dparmente d) UWHTEHIMS BbIpaKeHa 4Yepe3 CEMAHTUYECKHE XOJIbI
«mpenmnonoxenue» (I take it) u «oowscuenue» (that this problem...), To B ¢parmenTte ) —
IPEKIE BCErO Yepe3 pPEUeBbIC AKThl MPOCHOBI U PEIPE3CHTATHBBI B BHIC «ACCEPTHUBY,
coJeprKaIie ceMaHTHYeCKue Xoabl «ycutenuey» (particularly) u «mostop» (... to the recent
changes ...), 94To u ompeAeNseT CTPATErHi0 K KOMMYHHKATHBHOMY COTPYJHHYECTBY Kak
IPSAMYIO.

Ho MeHemkep 1o mepcoHaty BhIpakaeT HECOTJIACHE C JaHHBIM MPEIOKEHUEM:

Personnel Manager: | think that would be a great mistake, Graham. Just look at the
advantages — innovation up — staff turnover down. I'oBopsiuii mpuGeraer npu pearu3auu
JTAHHOW MHTEHIIMH K CTPATEerHu MPEJOCTePEeKEHU OT ONPOMETYMBOro mocrymnka: that would
be a big mistake; maHHBI accepTHB COIEPKHUT CeMaHTHYEeCKHi xon «ycuiaeHue» (big),
KOTOPBIA MMOJUEPKUBACT JaHHYIO cTparernio. CeMaHTHYECKHE XOJbl «YCTaHOBIICHHE
nepcrektuBb» (I think) u «xoHTpacT» B pedeBOM akTe «KOHCTataius (akTa» MPUAAIOT
UHTEHIIMU 00Jiee MATKHUIl XapakTep, KaKk U PeYeBOM aKT MPEIOKCHUS.

WHTEHIMS  TeHEpalIbHOTO  JHPEKTOpA:  3almpoc O  MHEHHH  peaiu3yeTcs
HEMIOCPE/ICTBEHHO B PEYEBOM aKTE€ WHTEPPOTATHUBE, COJCPKANIEM CEMAHTHYCCKHH XOJI
ycunenus (really) u sTorT JKe pedeBOM akT peaaM3yeT W MPAMYIO CTpPaTerHio K
KOMMYHHKaTHBHOMY COTPYIHHUYECTBY:

General Director:  Yes, but can you really say you’ve got the increase in productivity
you promised me?

B oTBeTHO# perutnke () peann3yeTcss HHTEHIIHMS OTCTAaMBaHUsI CBOCH MO3UIMHU B hopMme
PEUEBBIX AKTOB-ACCEPTHBOB:

Personnel Manager:  a) Well, I’m sure, you realize it’s very difficult to measure
productivity gains in administration. Ilpu 3TOM pe4eBOil aKT-3KCIPECCUB, COICpPIKAIIUi
CEeMaHTHYCCKUIN X0 ycTaHOBJCHUs nepcrekTuBbl (I’m sure), ¢ neckpuntusom (you realize)
KOCBCHHO PEaM3yIOT CTPATETHIO TIOJIOKHUTEIBHOM TPe3eHTAIlnN cO0eCeTHUKA, a BCS PEIIAKA
B II€JIOM peaM3yeT CTPATErui0 YKJIOHCHUS OT KOHKPETHOTO OTBETA.

B ¢parmenre b) wHTEeHIMS W oJHA M3 CTpaTerwii MPaKTHYECKH COBIAAAIOT; 3TO
HHTCHUOUA MPECAOCTCPCIKCHUA OT HCTaTUBHBIX HOCHGI[CTBI/II\/II H CTPATCTUA MMPECAOCTCPCIKCHUA OT
OIMPOMETYHUBOTO MOCTYIKA, KOTOpasi 00YCIIOBIMBACT HATMYUE U IyTON CTPATETHH: H3MCHEHHE
MO3UIUHN COOCCETHUKA!

Personnel Manager: b) But I can assure you, Graham, if you take away the flexibility
my people have at the moment, the overall staff morale will drop dramatically. CemanTrueckuii
xo11 «o0wsicHenue» (the flexibility my people have at the moment) siBisiercst mprOpPUTETHBIM
A peajindaiii  CTpareruu HU3MCHCHUA IIO3MIHU, a CEMaHTUYECKUU X0 «YCHIICHUCH
(dramatically) — mpHOpHTETHBIM It CTPAaTErWH MPEIAOCTEPEIKCHHUS OT OMPOMETUUBOIO
IMMOCTYyIIKa, a, CJICAOBATCIILHO, U JIA NHTCHLIUU.

Jlornueckas KOoppeianua BCCX OIMMCBIBACMBIX AaCIICKTOB Ha6J'IIOI[a€TC$I B PCUCBOM
(dbparmMeHTe a) TeHEPaATLHOTO TUPEKTOpA:

General Director: a) Well, | don’t think we should discuss it further today. Mutenius
«HAIPABJISET COBCUIAHKE B APYTOE PYCII0» 00YCIOBIUBACT CTPATETHIO 3aKPBITHSI MUKPOTEMBI,
SA3BIKOBBIM BBIPAXKCHUEM 00enx SBISIETCA KOCBEHHBIN aKT MNPEAIOKECHUA U CEMaHTHUYECKUHI
XOJI YCTaHOBJICHHUS MEPCIEKTUBBL. B TaHHOM (hparMeHTe reHEepaIbHBINA TUPEKTOP BBHICTYMACT
B CBOEM CTaTyCe MOJIepaTOpa KOMMYHHUKATUBHOTO COOBITHSL.

Wurennus ¢parmenTa b): MOBTOPSET BBIBOJMBI, PEATHU3YEeTCsl C MOMOIIBIO CTPATETUH
MOJIOKUTEIBHOM ~ CaMOIIPE3EHTAIlMK,  BBIPQKEHHON  acCepTHBAMH,  COJACPIKAIIMMHU
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CCMAaHTUYCCKHUEC XOJbl «IIOBTOP» — HpI/IOpI/ITeTHHﬁ AJId pain3allid  HWHTCHIHWH, U
«OOBSICHEHUE)» — HpI/IopI/ITeTHHﬁ AT peain3alu CTPAaTCTruu:

General Director:  b) As | said before there’ll have to be some kind of compromise. |
can’t risk any disruption in production. Kak Buaum, cemanTHueckuii X0 «o0bsicHeHHe» (I
can’t risk ...) BeIpakaeT MparMaTHYECKyr IEJb TOBOPSIIETO B €ro POJIU JUCKYPCHBHOMN
JJMYHOCTHU — AOJIPKHOCTHOC€ JIMIO. PeueBoii akT MMPCIJIOKCHUA HCIOCPCACTBCHHO BBLIPAXKACT
UHTEHIUIO «IIpeJiaraeT JAeUCTBUS» B (parMEHTE C); CEMAHTUUYECKUN XOJI «KOHKpETHU3aIUs
MNEPCIICKTUBLD> ABJIACTCA IPHUOPUTCTHBIM JIA CTPATCTUH ((y6e)KI[eHI/IC CACJIaTb HEYTO» U
TakuM 00pa3oM, BCE aHAJIM3HUPYEMble acleKThl TakKe HaXOJATCS B  JIOTHUECKOU
B3aUMOOOYCIIOBJIEHHOCTH:

General Director: c¢) So, if there are no objections | suggest that you, Anne, go away
and look at the problem and come back to me later this week with some suggestions.
Copnep:xaHue MAHHOTO (parMeHTa yKa3blBaeT Ha TaKyl pOJib JUCKYPCHUBHOM JHMYHOCTU
TCHCPAJIIbHOI'O JUPCKTOPA KaK «MCAUATOP».

Personnel Manager: If you say so, Graham.

B nocnennem pparmente d) reHepaibHBII AUPEKTOP PEATU3yeT UHTCHIIMIO 3aKPBITHS
COBCIIaHUA, U, COOTBETCTBCHHO, CTPATCIUIO 3aKPBITHA TCEMbI, YTO BBIpAXACT pequoﬁ aKT
MMpEIJIOKCHUA, co;[epxcaumﬁ CeMaHTHUYECKUU X0 «HIpCAIIOJIOKCHULC), T.C. B JdAHHOM CJIy4dac
TeHEpAJIbHBIN JUPEKTOP BBICTYNAET B CTaTyCE MOJEpaTopa:

General Director: d) Right if no one has anything else to add... Good, let’s stop there,
shall we?

I[JI?I KaXa0oro #H3 YYaCTHHKOB COBCIIAHMA MOXHO BBIACIIMTL B PC3YyJIbTATe
KOJIMYCCTBCHHBIX MMOJACYECTOB JOMUHHUPYIOMIUEC CTPATCTUN: IJI T'CHEPAJIBHOI0 JUPEKTOPA 3TO
3aHATUC MHUIHUATUBBI U CTPATCTUN K KOMMYHUKATUBHOMY COTPYAHUYCCTBY. OHu pCaAIM3YOT
€ro CTaryc Kak MojepaTopa KOMMYHUKATHBHOTO COOBITHS, T.€. KOTHUTHBHOW JOMUHAHTOU
peueBOro B3auMOJICHCTBUS B JAHHON CUTYyallUu sIBisieTcsl cyObeKTHbIN npuHuun [bonasipes,
I'puropbeBa, 2018 c¢. 16-18]. OMHHUPYIOIIMMH CTpaTerHsMH IS MEHEIKepa I10
IMPOU3BOJACTBY SBJAIOTCA «BKJIHOUCHUC pacCKa3a» U «M3MCHCHHC IMO3WIIMU CO6CC€I[HI/IK3,>),
KOTOpass JOMMHUPYET M JUIsl MEHE[Kepa IO I[epCcoHaly, HapsAxy €O CTpaTeruei
«IIPEAOCTCPCIKCHHUEC OT OIIPOMCTUMBOIO IIara. Z[OMI/IHI/IPOB&HI/IG CTPpAaTCTrun «U3MCHCHHC
mo3nnunn COGGCGIIHI/IKB.» A4 3TUX YYAaCTHUKOB O6yCHOBHeHO HUX MPOTHUBOIIOJIOKHBIMHA
nparMaTu4ICCKUMM L CIISAMUA: Ka)KI[I)IfI OTCTAaMBACT MHTCPEChI CBOCTO IMOAPA3ACIICHUA, 4 HC B
HCJIOM OpraHu3alii, 4YTO SABJIACTCA HpepOFaTHBOﬁ TCHCPAJIIBHOI'O OUPCKTOpAa HU UYTO
omnpeAenseT ero JOMHMHMpyromue —crpateruu. CTpaTerus — «IpeloCTEPEKEHHE  OT
ONPOMETYUBOTO wIara» sBJseTcss nepudepuitHol JUisi MEHeIKepa IO MPOU3BOJICTBY U
O6YCJIOBJ'IeHa €ro I/IHTCHHI/IGI71 ((HO,HpO6HO€ 000CHOBaHHE OTKa3a OT T'MOKOro I‘pa(bI/IKa», qTo
IIO3BOJICT BO3J0XHWTH OTBECTCTBCHHOCTH 3a BO3MOXKHBIC HCETaTUBHBIC ITIOCICACTBUA Ha
TEHEPAIBLHOTO JUPEKTOPA.

Jnst pedeBbIX MPOU3BEACHUN I€HEPATTBHOTO JUPEKTOPA XapaKTepHa JOTUYECKas CBA3b
MCKAY CTparcerusiMu U CCMAHTUYCCKUMHU XOdaMH, a4 HMCHHO IMMPUYUHHO-CJICIACTBCHHBLIC
OTHOILICHUS: cmpamezusi > cemManmuieckuti xo0. J{7s peueBbIX MPOU3BEACHUN MEHEKEPa 10
IMPOU3BOJACTBY XapaKTCPHBI TaKHWE€ XK€ MNPUUYUHHO-CICACTBEHHBIC OTHOLICHUA MEKIY
CTPATCTUAMU U CCMAHTUYCCKUMH XOJaMHU, a TAKKC JIOTUYCCKAA CBA3b Ha6HIOI[aeTC}I MCKIOY
CEMAHTUYCCKUMU XO0JaMu: Ka)KI[Hﬁ HOCHGI[YIOH.IPIIZ BBITCKACT nu3 nNpeaAbI AyIeTO:
KOHKpemu3ayus nepcneKknmuesl >ycmaH06ﬂeHue nepcnekmuenl > cosue > noemop, nosCHeHue,
obvAcHenue > npednonoofceHue, KOHcmamauyusd HecanitueHblx nocneocmesuil. I[J'I}I PCYCBLIX
IPOU3BENCHUN MEHEKEpPa IO NEPCOHATY HAOII0AAETCS KOPPENIALUs MEXIy CTpaTerusiMu U
CEMAHTUYCCKUMU XOdaMHU. Cne)lyeT OTMETUTH, UTO U3 CCMHU CTpaTeFHﬁ, K KOTOPBIM HpI/I6eFaeT
MCHCZKEP IO IIEepCOHAIYy, OOJIbIIIE TTOJIOBUHEI U3 HUX (4) COACPIKAT X0 «KYCHUIICHUCH, B UEM
MMPOABIIACTCA €C 60JII:.H_Ia$I, 10 CPAaBHCHUIO C APYTHUMU KOMMYHUKAHTAMU, SMOIITUOHAJIbLHOCTb.
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4. PE3YJBTATBI U JUCKYCCHUS

[pennpuHATHIA  aHATM3 SMIUPUYECKOrO Marepuana IO3BOJISICT IPEICTABUTh
CIIETYTOIIYIO MOAIEb cuTyanuu «IIpon3BoACTBEHHOE COBEIIAHNEY:

e KoOrHuTHBHBIH ypOBEHB: (POHOBBIC 3HAHMS;

e [lapaJMHIBHCTHYECKHUI YPOBEHbB: TPArMaTHYCCKUE 1M YYACTHUKOB;

e JIuHrBONMparMaTHueCKUil ypOBEHb: KOMMYHUKATHBHBIC WHTEHIIMU, PEYCBBIC
CTpaTeruu, peueBhbIC aKThI;

e (CemaHTHYECKUH YPOBEHb: CEMAaHTUYECKUE XOJIbI.

Ha nmapaqMHrBUCTHYECKOM YPOBHE HPEICTABICHA HEPapXHs NparMaTu4ecKuX IeJeu:
1) nenu reHepabHOTO TUPEKTOPa; 2) 1IeIb MEHEKepa Mo MPOU3BOJICTBY; 3) IeTh MCHEKepa
0 TIEPCOHAY.

Ha  nuHrBOmparMaTM4eckOM  ypOBHE  JIOJDKHOCTHOM — CTaTyC  YYaCTHUKOB
KOMMYHHUKATUBHOTO COOBITHS pealTU3yeTCsl CTPATEr MU, 3aHUMAIOIIMMH Pa3IndHOE MECTO B
uepapxusx: oomue (171 BceX y4aCTHUKOB) / yHUKaIIbHBIC; TOMUHUPYIOIIHe / epudepuitHble:
JUIS TEHEPaJbHOTO ITUPEKTOpa — 3TO YHHKaJIbHAs) (3aKPHITHE MHUKPOTEMBI), ISl JPYTUX
YYaCTHHKOB — OOINWE; Ui TEeHEePaJbHOTO IUPEKTOpPAa YHUKAIbHAs CTPATErHs SBISCTCS
nepudepuiiHON, I MEHe/mKepa MO TMPOU3BOJCTBY OJHA M3 HHUX: M3MCHEHHE ITO3UINU
cobecenHNKa — JOMUHUpYIOLIas, APYras: MPEIOCTEPe)KEHHE OT ONPOMETYMBOIO Imara —
nepudepuiinas. o MeHemkepa MO MEepcoHAIy 00€ 3TH CTpaTerdd — JOMUHHUPYIOIIUE.
PeueBble akThl, peaqM3yIOIIMe KOMMYHHUKATHBHbIC WHTCHIIMH, W PEYEBBIC CTPATErUU
TPYNIUPYIOTCS B JBY3BEHHYIO OIMO3WIHMIO 10 KPUTEPUIO «BBIpaykaeMasi MOIAIbHOCTBY:
NPEUMYILECTBEHHO PEATbHOCTh (TeHEPAIBHBIN JUPEKTOP M MEHEKEpP MO MPOU3BOACTBY) VS
NPEUMYIIECTBEHHO TUIIOTETUYHOCTh (MEHEKEP MO MEPCOHATY).

Ha cemaHTHYeCcKOM YpPOBHE OJIMHAKOBBIE CEMAaHTHYECKHME XOAbI MOTYT BXOIWTH B
pEYEBbIC aKTHI, PEATH3YIOIINE PA3IMYHBIC PEUEBBIC CTPATETHMH, U MOTYT UMETh Pa3IHyYHbIC
NPUOPHUTETHI IS PeaTU3alii Pa3InIHbBIX CTPATCTHIA.

3HAYUMOCTb MPENPHHATOrO UCCIEAOBAHUS U €r0 Pe3ysIbTaTOB HOCHT, B OCHOBHOM,
NPUKITAIHON XapakTep: KOMIUICKC aHAJIMTUYECKUX MPOLEAYP MOXKET CIOCOOCTBOBAThH
(OpMHPOBAaHNIO HABBIKOB B TPOIIECCE WHOS3BIYHOTO JIEIIOBOTO OOIICHHUs, 00€CIICUNBAIOIITIX
€ro ycHemHocTb. J[ymaercsi, 4T0 OH MOXKET OBITh MPHUMEHEH K ITOCTPOCHUIO CUTYAI[HOHHBIX
MOZIeNeH APYTUX *KaHPOB KaK JIENOBOTO JUCKYpca, TaK U MPo(ecCHOHANEHON KOMMYHHUKAIIUU
B IIEJIOM.

Cremyer OTMETHTH, YTO B MOCJIEJHEE BpeMsl HAOIIOIAaeTCsl BO3PACTAIOIINIT HHTEpEC K
UCCIIEJIOBAaHHIO MMEHHO TaKOTO «THOPUIHOTO» THIIA JAUCKYPCa, COYETAIONIEMY YePThI IBYX
THUIIOB HHCTUTYLMOHAIBHBIX AUCKYpCOB: (Hamnpmep, [Mcaesa, 2019]). B kauecTBe HOMHHAIMK
JUISl TaKUX JUCKYPCOB B TOPSAJKE AWCKYCCHHM MPEAIaracTcsi poAOBOW TEPMUH «y4eOHBIN
npodecCHOHANBHBIA JUCKYPC», a y4eOHBIH IeTOBOW AMCKYpC, KaK W Jpyrue MOJO0OHEIE,
CIIE/TyeT TPAKTOBATh KaK €ro BUJIBL.

5. 3AK/IIOYEHHUE

1. Ha ocHOBE KOMIIOHEHTHOT'0 aHAJIW3a Ay TEHTUYHOT'O AHTJIOSA3bIYHOT0 SMIUPUUECKOTO
MaTepuana IpeICTaBICHa MHOIOYpOBHEBas Mozenb curyanuu «lIpomsBoacTeenHoe
COBEILIAHUEY.

2. QYHKIHUOHAIBHO-TIParMaTU4YECKUE  XapAKTEPUCTUKU JTAHHOT O JKaHpa
npo(ecCHOHATbHO OPUEHTUPOBAHHONW KOMMYHHUKAIIMM PENPE3eHTUPYIOTCS  SI3bIKOBBIMU
CPEICTBaMU Ha JIMHI'BOIIPAarMaTUYECKOM U CEMAaHTHYECKOM YPOBHSIX MOJAEIIH.

3. Hx otOop 3amaercs KOMIIOHEHTaMH MapaJUHIBUCTUYECKOTO YPOBHS —
parMaTH4eCKUMHU LEISIMH YYaCTHUKOB JAaHHOTO KOMMYHUKAaTUBHOTO COOBITHS.
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4. KorHUTUBHBIA YpOBEHb — 0OIIUE IJIi BEX KOMMYHUKAaHTOB (DOHOBBIE 3HAHUS —

npeaonpeacirsieT, B CBOO OUCPCib, KOMIIOHCHTBI TAPAITMHIBUCTUUCCKOT'O YPOBHH.

o

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI
bonneipes H.H., I'puropseBa B.C. KorHutuBHBIE [ITOMHHAHTBI PEYEBOIO
B3auMoeiicTBus // Bornpocsl koruutusHOM muHrBHCTUKA. 2018. Ne 4, C. 15-25.
Heiik T.A. Ban. 3bik. [To3nanue. Kommynukanus. bnarosemenck: bI'K um. bonysna
ne Kyprens, 2000.
HembsukoB B.3. KonBeHuuu, npaBuia U cTpareruu oOImeHus: (MHTEPIPETUPYIOLIUA
noaxoJ k aprymenranun) // M3sectus Axkagemun Hayk CCCP. Cepus nureparypsl u
s3b1ka. MockBa, 1982. T. 41. Ne 4. C 317-328.
JembssakoB B.3. Teopust pe4eBbIX aKTOB B KOHTEKCTE 3apyOEKHON JIMHTBUCTHYECKOM
autepatypsl (0030p HampasieHuii) // HoBoe B 3apyOexHO#l muHTBHCTHKE. Teopus
peueBbix akToB. Mocksa: [Iporpecc, 1986. Brm. 17. C. 32-46.
Hcaea O.H. KoruutuBHo-nparmaTiieckrue acekThl Mano(opMaTHBIX TEKCTOB (Ha
MarepHajge aMepHUKaHCKHX Y4eOHMKOB I10 TPaKJaHCKOMY IMPABOBEACHUIO): JHC. ...
kaHn. ¢rmoir. Hayk. Camapa. 2019.
Koznosa E.A. [IparmMalMHTBUCTHYECKUE CPEACTBA YOCKIAIOMICH peYr B MMyOTMIHOM
JIeIOBOM JTUCKYypcCe: TUC. ... Kaua. ¢puioin. Hayk. Kupos, 2011.
Koznosa E.A. Ananu3 myOGnudHoro mpodeccruoHaabHOTO JIEJI0BOr0 AUCKypca (Ha
npumepe npesentanun) // Bonpocs ncuxomuarsuctuku. 2015, Ne 23, C. 115-122.
JIstouc P.J1. JlenoBble KynbTyphl B MEKIyHapoaHOM OusHece. Mocksa: Jleno, 1999.
Manaenko I'.H. /Iuckypc u ero oTHOIIEHHE K peuH, TEKCTY U s3bIKY // SI3bIK, TEKCT,
JUCKYpC: MEXKBY30BCKHI COOpPHMK HaydHbIX TpyaoB. CraBpomnonb: U3n-so ITJTY,
2003. Bpm. 1. C. 26-40.
MamanoBa K.B. SI3bikoBBIE cpencTBa BO3JCUCTBUS B MyONMYHBIX TEKCTaX OM3HEC
TEMaTHKH (Ha MaTepuaje aHTJIMICKOTO SI3bIKa): JHC. ... KaH. GuIon. HayK. Mocksa,
2015.
®opmanoBckas H.M. PedeBoe B3auMoicicTBUE: KOMMYHMKALUs M IparMaTHKa.
Mocksa: «MKAPy, 2007.
[[upsieea T.A. KOrHUTMBHOE MOAEIMPOBAHUE HWHCTUTYLHMOHAJIBHOIO JEJIOBOIO
JHCKypca: auc. ... 1-pa punon. nayk. Kpacnonap, 2008.
Argyle M., Furnham A., Graham J.A. Social situations. London: Cambridge
University Press, 1981.
Bovarskaya O.0. The dialogue of cultures in the teaching of the art of preserntation //
JenoBoii anrnmiickuii B genoBom mupe crpan CHI': MexxayHap. Hayd.-1ipakT. KOH(.:
Matepuaibl kKoHpepennuu. MockBa: M3a-Bo Poccuiickoro yHuBepcurTera IpyKOBI
Hapozos, 2003. C. 62-63.
Dijk T.A. van, Kintsch W. Strategies of discourse comprehension. New York:
Academic Press, 1983.
Dolganova O.V. Business English: presentation that sells / JlenoBoii anrmuiickuii B
nenmoBoM wmupe crpan CHI: MexayHap. Hayd.-IpakT. KOH(Q.. MaTepHaibl
koH(pepenunu. MockBa: M3a-Bo Poccuiickoro yHuBepcuTeTa Ipy>KObI HapOJOB,
2003. C. 7-8.
English L.M., Lynn S. Business across cultures. Longman, 1995.
Galashova E.G. Business English teaching methods: communicative approach.
Critical thinking // IenoBoit anrnuiickuii B aeioBoM mupe crpan CHI': MexayHap.

Professional Discourse & Communication Vol. 2 Issue 1, 2020 45



HccnenoBarensckas craTbs C.I1. AHOXUHA

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Hay4.-TIpakT. KoH(}.: Marepuanbl KoHpepeHmu. MockBa: M3a-Bo Poccwmiickoro
yHHMBepcuTeTa Jipyx0b1 HapoioB. 2003. C. 8-10.

Ivanova T. Some techniques of oral and written business communication. Course
teaching // JlenoBoii anrmuiickuii B memoBoM mupe crpan CHI': MexmyHap. Hayu.-
NpakT. KOH}.: Marepuansl KoHpepeHunu. Mocksa: M31-Bo yHUBepcuTeTa JpysKObI
Hapozos, 2003. C. 12-17.

Malyuga E.N. Business etiquette and its principles // JlesoBoii aHTMIACKHii B I€TOBOM
mupe ctpan CHI: MexnmyHap. Hayd.-pakT. KOH(.: MaTepuanbl KOH(EpPEHIINUH.
Mocksa: M31-Bo yHuBepcutera apyx0nl Hapoaos, 2003. C. 68-70.

Samokhina T.S., Dianova E.M. Business English as teaching strategy // enoBoii
aHrnauiickuii B nenoBom mupe ctpan CHI': Mmatepuansl kondepenunn. Mocksa: Uz -
BO yHHUBepcuTeTa Jpyx0s1 Haponos, 2003. C. 16.

Sapozhnikova E.V. Incorporating job ads in teaching business English: employment
Il lenoBoii aurmuiickuii B aeiaoBom mupe ctpad CHI': MexmyHap. Hayd.-IpaKT.
KOH(.: MaTepuaisl KoHpepenuuu. Mocksa: M31-Bo yHUBEpcuTeTa IpyK0bl HAPOJIOB,
2003. C. 30-33.

O’Driscoll N., Pilbeam F. Meetings and discussions. Longman business English skills.
Longman, 1990.

Warren C. Managing diversity: American scenario, CIS scenario, global scenario //
Henooii anrnuiickuii B nemoBoM mupe ctpan CHI: Marepumansl KoH(epeHIHH.
Mocksa: M31-Bo yHUBepcuTera Apyk0b1 Hapoos, 2003. C.81-82.

Yule G. Pragmatics. Oxford: Oxford University Press, 2005.

REFERENCES

46

1.

2.

Argyle, V., Furnham, A., & Graham, J.A. (1981). Social situations. London: Cambridge
University Press.

Boldyrev, N.N., & Grigorieva, V.S. (2018). Kognitivnhye dominanty rechevogo
vzaimodejstvija [Cognitive dominants of speech interaction]. Voprosy kognitivnoj
lingvistiki [Cognitive linguistics issues], 4, 15 -25 (in Russian).

Bovarskaya, O.0. (2003). The dialogue of cultures in the teaching of the art of
Presentation. Business English in CIS business world: International conference:
proceedings, 62-63.

Demyankov, V.Z. (1982). Konvencii, pravila i strategii obshhenija
(Interpretiriujushhij podhod k artumentacii) [Conventions, rules and communication
strategies (Interpretation approach to argumentation)]. Izvestija Akademii Nauk SSSR.
Serija literatury i jazyka [News of the Academy of Sciences of the USSR. Series of
literature and language], 41(4), 317-328 (in Russian).

Demyankov, V.Z. (1986). Teorija rechevyh aktov v kontekste zarubezhnoj
lingvisticheskoj literatury (obzor napravlenij) [Speech acts theory in the context of the
foreign linguistic literature (Research domains review)]. Novoe v zarubezhnoj
lingvistike. Teorija rechevyh aktov [New in foreign linguistics. Theory of speech acts],
Moscow: Progress, 32-46 (in Russian).

Dijk, T.A. van. (2000). Jazyk. Poznanie. Kommunikacija [Language. Cognition.
Communication]. Blagoveshchensk (in Russian).

Dijk, T.A. van, & Kintsch, W. (1983). Strategies of discourse comprehension. New-
York: Academic Press.

Dolganova, O.V. (2003). Business English: presentation that sells. Business English
in CIS Business World: international conference: proceedings, 7-8.

English, L.M., & Lynn S. (1995). Business across cultures. London: Longman.

Juckype npodeccronansHoi kommyHIKanuu Ne2-1, 2020



S.P. Anokhina Research article

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Formanovskaya, N.I. (2007). Rechevoe vzaimodejstvie: kommunikacija i pragmatika
[Speech interaction: communication and pragmatics]. Moscow (in Russian).
Galashova, E.G. (2003). Business English teaching methods: communicative
approach. Critical thinking. Business English in CIS Business World: International
conference: proceedings, 8-10.

Ivanova, T. (2003). Some techniques of oral and written business communication.
Course teaching. Business English in CIS Business World: International conference:
proceedings, 12-17).

Isayeva, O.N. (2019). Kognitivno-pragmaticheskie aspekty maloformatnyh tekstov (na
materiale amerikanskih uchebnikov po grazhdanskomu pravovedeniju) [Cognitive
and pragmatic aspects of small texts (on the basis of American textbooks in Civil
Law)] (Candidate thesis). Samara State Social and Pedagogical University, Samara,
Russia (in Russian).

Kozlova, E.A. (2011). Pragmalingvisticheskie sredstva ubezhdajushhej rechi v
publichnom delovom diskurse [Pragmalinguistic persuasion speech devices in the
public business discourse] (Candidate thesis). Kirov State University, Kirov, Russia
(in Russian).

Kozlova, E.A. (2015). Analiz publichnogo professional’nogo delovogo diskursa (na
primere prezentacii) [Analysis of the public professional business discourse
(exemplified by the presentation)]. Voprosy psiholingvistiki [Psycholinguistics
issues], 23, 115-122 (in Russian).

Lewis, R.D. (1999). Delovye kul 'tury v mezhdunarodnom biznese [Business Cultures
in International Business]. Moscow: Delo (in Russian).

Malyuga, E.N. (2003). Business etiquette and its principles. Business English in CIS
Business World: International conference: proceedings, 68-70.

Manayenko, G.N. (2003). Diskurs i ego otnoshenie k rechi, tekstu i jazyku [Discourse
and its relation to speech, text and language]. Jazyk, tekst, diskurs: mezhvuzovskij
sbornik nauchnyh trudov [Language, text, discourse: interuniversity collection of
scientific papers], Stavropol, 1, 26-40 (in Russian).

Mashanova, K.V. (2015). Jazykovye sredstva vozdejstvija v publichnyh tekstah biznes
tematiki (na materiale anglijskogo jazyka) [Language devices of influence in the
public texts about business (on the basis of the English language)] (Candidate thesis).
Moscow State Linguistic University, Moscow, Russia (in Russian).

O’Driscall, N., Pilbeam, F. (1996). Meetings and discussions. Longman business
English skills. London: Longman.

Samokhina, T.S., & Dianova, E.M. (2003). Business English as reaching strategy.
Business English in CIS Business World: International conference: proceedings, 16.
Sapozhnikova, E.V. (2003). Incorporating job ads in teaching business English:
employment. Business English in CIS Business World: International conference:
proceedings, 30-33.

Shiryayeva, T.A. (2008). Kognitivnoe modelirovanie institucional’'nogo delovogo
diskursa [Cognitive modeling of the institutional business discourse] (Doctor’s
thesis). Kuban Federal University, Krasnodar, Russia (in Russian).

Warren, C. (2003). Managing dversity: American scenario, CIS scenario, global
scenario. Business English in CIS Business World: International conference:
proceedings, 81-82.

Yule, G. (2005) Pragmatics. Oxford: Oxford University Press.

Professional Discourse & Communication Vol. 2 Issue 1, 2020 47



HccnenoBarensckas craTbs C.I1. AHOXUHA

48

THE ‘MEETING’ SITUATION MODEL IN ENGLISH PROFESSIONAL
COMMUNICATION

Svetlana P. Anokhina
Togliatti State University (Togliatti, Russia)
anokhinasvetlana2016@yandex.ru

The paper describes the “Meeting” situation model using componential analysis. The aim of
the present study is to reveal and systematize functional-pragmatic and cognitive features of
this professionally regulated genre. The results of the analysis may be summarized as follows:
the speech interaction dominant has been revealed; the main speech strategies were defined
within studied communicative event for every participant on the basis of their pragmatic goals;
these strategies realize their status as a discourse person. The research considers the
interrelation between participants’ speech strategies and semantic steps referring to their
gender. We present a multilevel model of the situation, its structure and specific features of
each level. The components of the cognitive level are constituted by the cultural background,
shared by every participant. The distinctive feature of the paralinguistic level is the hierarchy
of its components: participants’ pragmatic goals, the hierarchy of their speech strategies based
on the criteria “shared/unique”, “dominant/peripheral” and their “contribution” into
representing participants’ position status. On the lingua-pragmatic level, speech acts expressing
communicative intentions have been summoned as an opposition on the basis of the “expressed
modality” criterion, which also reflects some gender peculiarities. On the semantic level, there
is no unequivocal correlation of the semantic steps, speech acts and the priority of semantic
steps in realizing speech strategies.

Keywords: communicative intentions, speech strategies, speech acts, semantic steps,
pragmatic goals.
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